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FÜdGETLEEN POLITIKAI NAPILAP 

szerkesztőség és kladóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

börtönben. 
Trónbeszéd és domokráozia. 

Kolozsvár, okt. 80. 

A trónbeszédeknek ma 
csak annyiban van jelen- 
tőségük, hogy a kormány 
legközelebbi munkaprog- 
rammja felől némi tájé- 
kozást nyujt. 
Ha a hétfőn elhangzott 

trónbeszédet erről az ol- 
daláról tekintjük, valóban 
elszomoritó képét nyerjük 
annak, hogy mit várhat 
országunk a kormánytól. 
Igaz ugyan, hogy nem 

végleges programm az, a 
mit egy trónbeszéd adhat 
és igaz az is, hogy egy 
ország haladása nem tö- 
rődik trónbeszédekkel, pro 
grammokkal és kormá- 
nyokkal, hanem halad a 
mutatkozó szükséglet sze- 
rint. Mindazonáltal mérv- 
adó azon nézet, mely a 
trónbeszédben bizonyos 
kérdéseket illetőleg kife- 
jezésre jut.. 

A trónbeszéd egyszeri 
elolvasása után is azon- 
nal feltünik, hogy hiány- 
zik belőle a munkáskér- 
dés és a demokratikus re- 
form. 

A balesetbiztositás, me- 
lyet a beszéd felölel, oly 
kevés, hogy sem a mun- 
kásokat nem elégitheti ki, 
sem a kizsákmányolás 
rabjainakvédelmetnem ád 

Ez nem felölelése a 
munkás kérdésnek, ha- 
nem inkább kigunyolása. 

A demokratikus reform 
teljes hiánya nemcsak po- 
litikai hiba, hanem talán 
végzetes bünné fejlődhe- 
tik. 
A nemzet eminens ér- 

dekei koczkán forognak 
és tompán dübörögnek fe- 
lénk a politikai mozgalom 
hangjai. 
A politikai jogtalanság 

megteremtette nálunk a 
politikai korrupcziót és 
telehintette nyilvános éle- 
tünket erkölcsi métely- 
lyel. : ; 
A szük választási rend- 

szer meghamisitja a nép 

valódi érzületét s megte- 
remtette most azt a rette- 
netes szélesendet, mely a 
politikai forradalmak elő- 
hirnöke. 
Mint 1848. előtt Lajos 

Fülöp franczia király kor- 
mányatámaszkodva a kor- 
rupczió piszkos eszközei- 
vel összetákolt kamarai 
többségre gunykaczajjal 
utasitotta vissza a válasz- 
tási reform kérdését mind- 
addig, mig a nép, meg- 
unva a sok kérést, Páris 
utcezáin forradalmat csi- 
nált, éppen ugy kaczagja 
ki most Szell Kálmán 
rendszere a nép követelé- 
seit, a demokratikus re- 
formokat. 
Az összetákolt képvise- 

lőház, mely nem más, mint 
a czenzutos polgárok rész- 
vénytársaságának végre- 
hajtó bizottsága s mely 
hivatását abban látja, hogy 
czenzutos küldőinek jó- 
akaratát dividendákkal, — 
törvények alakjában — 
biztositsa: a demokratikus 
reform elől hermetice zár- 
kózik el, mert hiszen a 
gyökér, melyből táplálko- 
zik a politikai korrupczió, 
igazi reform esetén el- 
pusztul. 
A nép pedig egyked- 

vüen nézi a pompát, me- 
lyet a képviselő urak 
ilyenkor kifejtenek s ön- 
kéntelenül ökölbe szorul 
a kéz, mely munkájával 
teremti az uraknak a ké- 
nyelmet. 

Hiába, képviselőházunk 
vak s nem akarja látni 
az örvényt, mely előtte tá- 
tong. A forradalmat csak 
reform akadályozhatja 
meg s ugy látszik, hatalmi 
osztályaink nem reformot, 
hanem forradalmat óhaj- 
tanak. ,Videant conzules." 

Törvényhatósági közgyülés. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, okt. 30. 

Kolozsvár törvényhatósági bi- 
zottsága tegnap délután közgyü- 

lést tartott. 

A tárgysorozat első pontja – 
a villanyerő behozatala és szét- 

osztása tárgyában — hosszu vi- 
tát provokált. 

Fekete Nagy Béla töltötte be 
az előadói széket s értesitette a 
tagokat, hogy a törvényhatóság 

tavaszi közgyülési határozatának 

e tárgyra irányuló felebbezését 
a belügyminiszterium vissza- 
küldte azzal, hogy a monopo- 
liumot czélzó határozat világo- 

sabban oldassék meg. A szak- 

bizottság négy pontban terjesz- 
tette elő javaslatát és pedig, hogy 
a város területén a villanyos 

áram monopoliummal, vagy anél- 

kül vezettessék be; az erőbeve- 
zetésre ugyanezt javasolja. Az 
ily módon kiirt hirdetmény bár- 

melyik módozatára aztán pályá- 

zat adható be. 

Tutsek Sándor veszedelmes- 
nek tartja, hogy a vállalkozó 

bármely módozat szerint pályáz- 
nassék, mert igy nehéz volna 
megitélni, hogy melyik pályázat 
a legelőnyösebb. 

Kiss Mór szerint a 3 és 4. 

pontban nagy veszedelem fek- 
szik. A pályázat kiirására azt 

inditványozza, hogy a szakbi- 

zottság javaslatának két utolsó 
pontja mellőzésével a pályázat 

nem fakultative, hanem mind- 

két alternativára kötelezően adas- 

sék meg. 

Somodi István inditványt tesz, 

hogy a monopoliumban, vala- 
mint a conservativ szerinti al- 

ternativában átháramlás és ré- 

szesedés legyen. 
A kérdés megvitatása után a 

közgyülés Somodi István indit- 
ványát fogadta el s több jelen- 

téktelen pont letárgyalásával a 
gyülést ma délután 3 órára fel- 

függesztették. 

A gyermekkereskedő. 
—- Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, október 30. 

Veszedelmes asszonyt keritett 
kézre a napokban Nagy-Réten 
a csendőrség Jozefa Mihályné 
személyében, ki a fővárosból 
azokat a 3-4 éves gyermeke- 
ket keritette magához, a kiknek 
rendesen csak édesanyjuk van 
és a kikért a tartásdijat sem 
szokták rendesen fizetni. 

Ilyen volt a kis Ferenczi Sán- 
dorka is. Udesanyja a főváros- 
ban szolgált s nagyon megorült, 

a mikor Jozefáné a fiát kérte 
tartásra, kijelentvén, hogy a 
tartásdijat fizetheti akkor is, a 
mikor azt teheti. 

Igy szedte össze Jozefa Mi- 
hályné a gyermekeket, a kikkel 
azután valóságos kereskedést 
üzött, oly módon, hogy a la- 
pokban állandóan hirdette, hogy 
örökbe adna fiu vagy leánygyer- 
mekeket. 

A hirdetés utján azután ren- 
desen akadtak családok, melyek 
örökbe fogadták a gyermekeket. 
Jozefáné pedig mint anya, min- 
denkor kapott bő pénzbeli kár- 
pótlást a gyermekekért, kikről 
csak akkor tudódott ki, hogy 
nem saját gyermekei, amikor 
már a pénzbeli jutalmat felvette 
s a gyermekek valódi szülei, kik 
az örökbefogadásról mitsem tud- 
tak, a gyermekeiket követelték. 

A kis Ferenczi fiu is erre a 
sorsra jutott, mikor anyja meg- 
tudta helyzetét s jelentést tett 
az állatias gyermekkereskedő el- 
len, kit a csendőröők még hét- 
főn letartóztattak. 

„Between the acts." 
Kolozsvár, okt. 30. 

A fenti három angol szó azo- 

kat az időközöket jelenti, melyek 

a felvonások közben a szinház- 

ban pletykával, flirteléssel és 
hasonló emberi gyengeségekkel 

szoktak eltelni. A külföldön nagy 
szerepet játszanak a felvonáskö- 

zök és minden jóravaló regény- 

ben legalább egy jelenet van, 

amelyik a felvonás közökben 
zajlik le. Ám Kolozsvár- 
nak nem adta meg a Gondvise- 

lés azt a nagy szerepet s ha 
megadta is, nincs aki észreve- 
gye; no meg nálunk regényhő- 

sök sincsenek . . . A felvonás 

közökben sok mindenfélét hal- 

hat az ember. A mult este két 

bakfis ilyképpen beszélgetett. 

— Négzze csak ott a felső pá- 

holyban Pécsit. Hogy gukkerozza 

az ajtóban álló ismerősöket. 

Fiatal szőke szomszédnője igy 

felelt ; 
—– Kár érte talán parthiet is 

csinálhatna . . 
A zenekar közben játszani 

kezd s a fiatal karmester azt 

hivén, hogy a dirigáló széken 

ül ugyancsak rángatja a fejét. 

A kis szőke megint beszél: 

— Kár érte, talán parthiet is 

csinálhatna . . . 

A publikum zümögése tölti be 
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a nézőteret. Minden ember be- 
szél és senkisem hallgat. 

— Sakespreare egészen jól irt, 

csak az a baj, hogy nem ope- 
rette irással foglalkozott — 
mondja bájos szomszédnőm, aki- 
nek csak drámát szabad meg- 
nézni. Mindazonáltal felette jól 

van informálva a legujabb ope- 
rettek felől is, mert mikor a 
„Modellre" került szó azt 
mondta, hogy fele olyan pi- 

kány sincs, mint a ,Bibliás 
asszony." 

— Pedig kár — felelt a szőke, 
mert talán parthiet is csinálha- 
tott volna... 

Főherczeg a börtönben. 
— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, október 30. 

Szomoru esetről értesiti la- 
punkat budapesti levelezőnk. 
Néhai Ernő főherczegnek mor- 
ganatikus házasságból szárma- 
zott fiát báró Waldburg Ernőt 
több följelentésből kifolyólag 
zsarolásért és csalásért elfogtak 
s átkisérték az ügyészség fog- 
dájába. Szomoru végzete ez an- 
nak a férfiunak, akit éppen ma- 
gas származása vont el az egy- 
szerü, kenyéradó pályától s aki 
főherczegi atyja révén udvari 
méltóságokról, kényelmes életről 
álmadozott. 

A bárónak az utolsó hónapok- 
ban sem foglalkozása, sem ál- 
lása nem volt. Minden jövedel- 
mét azok az adóságok képezték, 
a melyeket azon a réven csi- 
nált, hogy ő néhai Ernő főher- 
czegnek a fia s hogy neki és 
testvéreinek az udvaron nagy 
összegü követelése van. 

Körülbelül másfél esztendeje, 
hogy Budapestre jött. Gaszner 
Béla körjegyző volt az ügyvédje 
és Széóéll Kálmán miniszterelnök 
maga lépett közbe az udvarnál, 
hogy báró Waldburg ügyét, a halt és gyermekei nemcsak rang- 

TÁROZA. 

Őszi napsugár. 

Irta : Székely Béla. 

A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája. 

Mikor a delelőn pihenő őszi 
nap az ő gyenge, szelid fényé- 

vel bearanyozta a sárguló leve- 
leket, a tarlón egy ifju pár sie- 

tett a tovakigyózó, füzszegelyezte 
csermély partjára. 

A fantasztikus légi alakok, 

melyek október közepe táján 

nem tudni honnanelőbukkannak, 

hogy őrületes forgással ellejtsék 
a természet halotti-tánczát, kö- 

rül zsibbongták a leányt, aki 

illuzionnal diszitett, buzavirág- 
szinü ruhájában az ifju oldalán, 

olyan volt, mint Galathea a 
nagy király előtt. 
— Mondja csak Sándor — 

szólt a leány, mikőzben egy ki- 

élt füz alatt ruhája szegélyét 

rendezte — ha elválunk, ha 

maga elmegy, ha a sors szeb- 

mely valósággal világra szóló 
skandalumnak látszott indulni, 
rendezzék. Szó volt arról is, 
hogy Eötvös Károly képviselő 
meginterpellálja Szóll Kálmánt 
Waldburg érdekében és pedig 
épnen Ferencz Ferdinánd trón- 
örökös házasságának országgyü- 
lési tárgyalása alkalmával. Ez 
az interpelláczió is elmaradt 
azonban, mert Széll Kálmán 
tényleg kieszközölte az udvar- 
nak azt az igéretét, hogy báró 
Waldburgról gondoskodni fog- 
nak. 
Az udvar azonban mindössze 

hatszáz forintot folyósitott Wald- 
burgnak s ez a pénz arra sem 
volt elég, hogy a legszüksége- 
sebb kiadásokat fedezze. Wall- 
burg ellen napról-napra ujabb 
árveréseket tüztek ki s a leg- 
utóbbi napokban beállt a ka- 
tasztrófa : zsarolásért és csalás- 
ért följelentést tettek ellene, 
tegnapelőtt reggel pedig letar- 
tóztatták. 

Ernő főherezeg nem kötött 
volt egyenrangu házasságot, ha- 
nem királyi engedelem nélkül 
elvette egy magyar nemes em- 
ber, egy zalaegerszegi földbir- 
tokos, Skublits László leányát, 
Laurát. A házasságból született 
4 gyermek közül három van 
életben, egy meghalt és az élők 
közül az egyik, a hajadon le- 
ány, elmezavart és gyógyinté- 
zetben van. 

A gyermekek a báró Walburg 
czimet viselik, melyhez ugy ju- 
tottak, hogy a prágai anya- 
könyvbe a főherczeg az esküvő 
alkalmával ezt az egyik birto- 
káról fölvett nevet diktálta be. 

A legidősebb fiut báró Wal- 
burg Ernőnek hivják. A család 
azzal is dokumentálta csendes 
belenyugvását ebbe a házasság- 
ba és következményeibe, hogy 
Rajner főherezeg, Érnő főher- 
czeg öcscse báró Waldburgot, 
valahányszor Bécsben járt, szi- 
vesen fogadta és mindig saját 
házában vendégül látta. 
Ernő főherczeg tavaly meg- 

bet, jobbat vezérelne utjába, 
mint én vagyok, feledni. fog-e 
engem, feledni fogja-e azokat az 
édes perczeket, melyeket ketten, 
együtt, a gondtalan gyermekek 
pajkosságával, az önzettlen sziv 
ragaszkodásával átéóltünk ? 

Az ifju hosszan, merően né- 

zett az ártatlan szemepárba, 
aztán megfogta a patyolatfehér 

kezet s keblére vonta a könyező 
leányt. 

— Negsirjon Margit. Ragaszko- 

dásom annál őszintébb, tisztele- 

tem nagyobb és becsülésem 

páratlanabb semhogy valamikor 

feledni tudnám magát. Nekem 

is fáj az elválás, de bizzunk a 

jövőben s reményeljük a legkö- 

zelebbi, boldog viszontlátást. 

Alaptalan gyanusitásoknak, fél- 
tékenységnek helyet ne adjon. 

Nem fogom feledni magát 

sohal : 

A szerelem őszinte megnyilat- 

kozása letörülte a leány könyeit. 
—– Látja, én nem mondtam 

soha magának szerelmet, nem 

ott áll maga. 

ját és czimét, de vagyonát sem 
örökölték; az egész vagyon, a 
házi törvény rendelkezései sze- 
rint, Rajner főherczegnek jutott. 

Báró Wallburg azóta igyeke- 
zett ő felsége elé jutni, de nem 
slkerült neki; egyszer az ut- 
czán egy kérvényt dobott a ki- 
rály kocsijába. Ákkor ő felsége 
megbizásából udvari pénztáros 
tárgyalásokba bocsátkozott vele. 
200.000 forintot ajánlott föl neki 
végkielégitésül. Báró Wallburg 
az ajánlatot nem fogadta el; ő 
egy millió forintot kért a maga 
és nővérei részére. 

A letartóztatott bárót a rend- 
őrség tegnap átkisérte az alkot- 
mány-utczai törvényszéki palota 
fogházába. 

A megőrült menyasszony. 

Petrovics Antal rábéi lakos 
leánya menyasszonya volt Mar- 
tinka Ferencznek. A fiatalok rég- 
óta szerették egymást, de a szü- 
lők mind a két részről ellenez- 
ték a házasságot. 

Végre mégis beleegyeztek s ok- 
tóber elején meg volt a kézfogó 
s pár hét mulva lett volna az 
esküvő is. 

A mult héten azonban nagy 
szerencsétlenség történt. A vő- 
legény szalmát hordott haza a 
szérüs kertből s a mikor a fa- 
lun keresztül hajtott, a lovak 
megijedtek, a megrakott kocsit 
felforditották és Marunka, a ki 
a kocsi tetején ült, a felborult 
kocsi alá került, hol megfulladt. 

A menyasszony, a kit csak 
pár hét választott még el a tel- 
jes boldogságtól, annyira szivére 
vette az esetet, hogy a mikor 
vőlegényét a sirba akarták tenni, 
hirtelen megőrült. A leány szü- 
lei és a rokonság hazavezették 
a szerencsétlent, a ki pár napig 
teljesen szótlan volt s ha szól- 
tak is hozzá, csak bambán bá- 
mult maga elé. 

Tegnapelőtt azonban, hirtelen 
megváltozott a leány. Őrjöngeni 

1901. október 
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kezdett s tört, zuzott, a mi a 
keze ügyébe esett. Edesanyja 
akarta fékezni, de az őrült le- 
ány torkon ragadta az anyját, 
leteperte s addig fojtogatta, mig 
meghalt. 

Kis testvérei ezalatt kifutottak 
az utczára, hogy segitséget hiv- 
janak, mire azonban a szomszé- 
dok megérkeztek, már későn 
volt. Az őrült leány a belépő 
szomszédokra is kést fogott s 
csak nagynehezen tudták ártal- 
matlanná tenni. 

HIREK. 
Az a zászló! 

Szép Budavár felett 
Sir az őszi szellő, 
Könnyeit hullatja 
A borongó felhő. 

Szép Magyarországnak 
Bús a szive tája, 
A mikor rá tekint 
A budai várra. 

Ott leng büszke ormán 
. A mi szégyen, fájó, 
Onnan kaczag minket 
Az az osztrák zászló ! 

Az az osztrák zászló 
Miért lobog ottan, 
A hol a magyarnak 
Szive lüktet, dobban ? ! 

Tépjétek le onnan ! 
Dobjátok a sárba ! 
Hiszen a mi zászlónk 
Nem fekete-sárga ! 

Koncz Béla. 

— A vásár parazitái. Még öt 
nap választ el az őszi vásártól, 
de máris városunkba zarándo- 
dokoltak a nagyvásárok parazitái. 
Már látni lehet minden utcza- 
sarkon egy-két „ideiglenesen" 
fel-, vagy bekötött végtagu csa- 
vargót, ki csak addig hagyja 
testrészéán a kötést, mig ele- 
gendő pénzt szipolyozhat ki a 

rorormcmero 

kutattam szive titkát; de azért 
megértettük egymást mindket- 
ten. És most, mikor az elsár- 
gult lombkoronákat, a lassan le- 
szálló faleveleket, a hervadás- 
nak indult virágokat, anéptelen 
rétet látom, melyen még csak 
egy-két elrejtőzött virág emlé- 
keztet a nyárra – eszembe 
jut az elmulás. Előttem áll a 
pusztulás képe és látom a kiet- 
len éjt. .. Most értem csak, 
hogy mennyire összefort gondo- 
latvilágom a maga lényével.. 
És az ősz poézise szomoru ké- 
pet tár elém . . . A zord sötét- 
ben egy szörnyet látok, amint 
utálatos karmaival álmaimnak 
lánczát széttépni akarja. Ott... 

Szemében 
nem a régi tüz lobog, ajka re- 

meg, lehe dermesztő hideget 
áraszt szét.. . Énrzem, tudom, 
hogy ez a holdogság lesz bol- 
dogtalanságom.. 

Mig Tóvári Margit zokogásba 
fult szavakban vallotta meg az 
első, tiszta, szüzi szerelmet, Ta- 

polczay Sándor gyöngéden át- 
karolta derekát s magával vonta 
a kastély felé, hol a tágas ud- 

varon már egy kocsi várt készen 
az indulásra. 

Tapolczay megölelte nevelő- 
apját, megcsókolta jegyesét, még 
egy végső ,Isten hozzád" s mi- 
alatt az ezüst haju öreg ember 

kendője czücskébe törülgette 
nedves szemeit, Tapolczay ko- 
csija sürü porfelleget hagyva 

maga után, elrobogott. 
Margit ugy érezte, mintha 

ezek a porszemek boldogságát 
hantolnák el. 

Fölkereste azt a helyet, me- 
lyen legutobb ültek együtt. 

Szedte, egymásra rakosgatta s 
könyeivel öntözte az elhullott 
faleveleket... mindenik tudja 

az ő titkát s mindenik tanuja 

volt az ő égő vallomásának. 

Tudta jól, hogy ezután e faleve- 
lek lesznek vigasztalói s a két- 

ségbeesés pillanatában ezek ad- 
nak neki erőt : az ujjászületésre. 

(Tolytatása következik.)
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jószivúek pénztárczájából arra, 
hogy alaposan bészeszelhessen. 
Az ilyen ingyenélőkre eleve is 

felhivjuk a hatóság figyelmét s 
miután a kolozsvári országos 

vásár a rendőrség fekete köny- 
vében megörökitett jegyzetek 
szerint zsebmetszés nélkül le 
nem folyhat, a rendőrség idő- 

előtt tegye ártalmatlanná ezeket 

az álkoldusokat, kik legjobban 
fenyegetik a vagyoni és életbiz- 
tonságot. 

— Mérges gomba. Gál Ferencz- 
né tegnap gombát vásárolt a 
Széchenyitéren s ebédet főzött 
belőle családjának. Alig fogyasz- 
tották el az ételt, öt éves fiuk 
heves fő és gyomorfájásról pa- 
naszkodott s mire a mentők 
megérkeztek görcsös fájdalma 
eszméletét vette. A betegnek 
ellenmérget adtak, amitől job- 
ban is lett. Közvetlen ezután a 
szülőket fogta el hasonló bán- 
talom. Mindnyájukat a kórházba 
szállitották, hol csakhamar meg 
lett állapitva, hogy a családon 
gomba mérgezés tünetei mutat- 
koznak. A megmérgezett család 
tul van a veszélyen. 

— Garázda napszámos. Pásztor 
Juon napszámos jegnap este 
botrányt iscenirozott a Hidelvén. 
Mikor a rendőrőrszem követésre 
szólitotta föl durván szembe- 

szállott s ékes kitételekkel in- 

zultálta. A részeg napszámost 

végre sikerült a rendőrségre ki- 

sérni, hol most — remélhető- 

leg – elveszi méltó jutalmát. 

— Áritáskötelesek összeirása. 
A következő értesitést kaptuk : 
Az 1902. évi fősorozásra az 
1881. 1880. és 1879. években 
született állitáskötelesek lesznek 
felhiva. Ezek a törvény értel- 
mében f. ővi november havá- 
ban tartózkodási helyük ható- 
ságánál összeiratásuk végett 
jelentkezni kötelesek. Azért fi- 
gyelmeztetnek a fennebbi évek- 
ben született s Kolozsvárt tar- 
tózkodó állitáskötelesek, akár 
kolozsvári illetőségüek, akár ide- 
gen illetőségüek, hogy folyó évi 
novomber 1-tól 30-ig a katonai 
ügyosztályban összeiratásuk vé- 
gett annál inkább jelentkezze- 
nek, mivel a mulasztás szigo- 
ruan büntettetik. 

— Hirtelen halál. Ily czimen 
tegnapelőtt megemlékeztük róla, 

hogy özv. Hudicska Ferencznét 
egy hójai szőlőben halva talál- 

ták. Hudicskáné holttestét a tör- 
vényszéki orvostani intézetbe 
szállitották be, hol tegnap dél- 
előtt fölbonczolták és megálla- 

pitották, hogy a hirtelen halál 
okozója szélhüdés volt. A tör- 

vényszéki orvostani intézet a 

bonczolás eredményéről értesi- 
tette a rendőrséget, mely a hoz- 

zátartozóknak megadta az enge- 

délyt a temetésre. 

— Vasuti leltári anyagoknak a 
holyi kisipar által törlénő be- 
szerzése. A kereskedelmi minisz- 
ter a kolozsvári kereskedelmi és 
lparkamara kérésére elrendelte, 
hogy az egys államvasuti Üzlet- 
vezetőségek a 600 korona érté- 
ket tul nem haladó, leltári anyag 
szükségleteket a jövő évi ápri- 
lis hónaptól kezdve az Üzletve- 

zetőség területén élő iparosoktól 
szerezzék be. Ezen intézkedés 
folytán a vidéki kisipar és pedig 
a butor asztalos, lakatos, bádo- 
gos és rézmüves, szita és kefe- 
kötő iparosok is a vasutak tény- 
leges szükségletének fedezésére 
befolyhatnak, mert az eddigi 
központi beszerzési mód gya- 
korlata helyébe a decentrálisált 
beszerzési módot léptette életbé 
a miniszter orvosolván a vi- 
déki kisipar egy régi panaszát. 
A szükségelt anyagok szállitására 
beérkező ajánlatokat annak ide- 
jében részletesen fogja közölni 
kamaránk, de már most is figyel- 
mébe ajánlja az érdekeltekmek, 
hogy a tárgyak és szerszámok 
előirás szerinti vázrajzai a ka- 
mara irodájában feküsznek, hol 
az érdeklődők által a hivatalos 
órák alatt mindenkor megtekint- 
hetők. 

—- Mikor a ló mulat. Ilyen csuda 
is csak Kolozsváron eshetik meg. 
Egy külvárosi fogadóban tegnap 
nagyobb társaság mulatott, mi- 
kor a korcsma előtt három lo- 
vasember állott meg. Betértek 
az ivóba s a muzsika szó igen 
hamar jókedvre hangolta az 
idegeneket. Egyikük nemsokára 
kiment s visszatért lovával, me- 
lyet a vendégek közé vezetett. 
A mulatók hevesen tiltakoztak 
ez ellen, mire oly csetepató ke- 
letkezett a két tábor között, 
hogy a rendőrség közbelépése 
vált szükségessé. A szenvedélyes 
„lovászok" ellen megtették a 
törvényes lépéseket. 

— Elhunyt iró. Szép tehetségü, 
egyszer keresett iró halálát je- 
lenti egy rövid távirat. Munká- 
csy Kálmán, az Esztergom és 
Vidéke volt szerkesztője, tegnap 

éjjel 36 éves korában meghalt. 
A Pesti Naplónak s a volt Fő- 

városi Lapoknak volt munka- 
társa. Az ,Elveszett Paradicsom" 

cz. regénye annuk idején figyel- 

met keltett. 

— öngyilkos szerkesztő. Lai- 
bachból táviratozzák, hogy Pais 

Simon dr., a zimonyi Nova 

Vremie szerbnyelvü folyóirat 
szerkesztője, Laibach közelében 

a déli vasut egy kis állomása 

mellett a sinekre feküdt és be- 

várta a gyorsvonatot, mely vé- 
gigment rajta. A zzerencsétlen 

fiatalember, ki még alig volt 
harminczéves, szörnyet halt. 

Tettét elmezavarban követte el. 

Pár nappal ezelőtt érkezett Lai- 

bachba és Veldesbe akart men- 

ni, hogy egy ideggyógyitó inté- 

zetet keressen fel. 

—– Magyar orvos Ausztriában. 
Eddig Ausztria és Magyarország 

között az a megállapodás volt, 
hogy akár a bécsi, akár a buda- 

pesti egyetemen szerzett orvosi 

diploma mind a két országban 

érvényes volt, tekintet nélkül a 

honosságra. Az osztrák kultusz- 

miniszter ez ujabb rendelete 

szerint az ausztriai egyetemeken 

ezentul csak osztrák állampol- 
gárok okleveleit lehet kihirdetni. 

— Egy leány miatt. Nagyszöl- 
lősről irják : Huda János kocsis 

és Kozma Mihály béres egy 

leány miatt összeszólalkoztak. 
Heves szóváltás után Huda 
Kozmát lónyiró ollóval sziven 

szurta. Kozma rögtön meghalt. 
Hudát átadták a biróságnak. 

Veszett eb áldozata. Két hét- 
tel ezelőtt Vasmegye egyik köz- 
ségéből Budapestre a Pasteuer- 

intézetbe hozták Csin Antal 61 
éves bérest, a kit egy veszett eb 

megmart. A megmart embert 
beoltották, de hiába. A veszett- 
ség tünetei mutatkozni kezdtek 
rajta és tegnap a Szent-István 

kórházban, ahova szállitották, 
meghalt iszonyu kinok között. 

—– Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Vásári látványosságok. 

Képviselő a panorámában. — 

Kolozsvár, okt. 30. 

A küszöbön lévő őszi-vásár 
alkalmával megint városunkba 

sereglettek azok a csodák, me- 

lyek ilyen alkalmatosságok ide- 
jóben igenis értik a módját an- 
nak, hogy miként lehet leg- 

könnyebben hálót vetni a lát- 
ványosságokért rajongó nép 

filléreire. 

A tradiczionális helyi szoká- 

sokhoz hiven ma megint 2-3 bódé 
ütötte föl tanyáját a Hunyadi- 

téren s mig a sip-láda éktelen 
bömbölésével megfeszülésig iz- 

gatja a kimerült idegzetet, a 

belárat pódiumán lehetetlennél- 

lehetetlenebb öltözékü bohóczok 
fokozzák a sürü néptömeg ki- 
váncsiságát s bátoritják a más 

foglalkozás hiányában bámulni 

kénytelen népet az „angol-bur" 
háboru megtekintésére. 

E fura alakoknak szokatlan 

érdekességet kölcsönöz egyik 
társuk, ki buzgóságában nem 

átallotta egy kormánypárti kép- 
viselő lobogóját meznek hasz- 

nálni. 
E trikolor boldog tulajdonosa 

a szebb időkben Dániel Lajos 
kormánypárti önjelölt volt, de a 

mostoha sors megfosztotta őt 
attól, hogy a büszke szint va- 

laha a saját portája fölött len- 

gesse a szél s hogy a válasstás 

alkalmával alaposan kiürült 

pénztárczájának tartalmát né- 

mileg megszaporitsa — eladta a 
lobogót egy szegény komédiás- 
nak potom 20 krajczárért. 

Most ott diszeleg a bohócz 

testén s hirdeti a dicsőséget. 
Hja! ilyen a sors iróniája . 

Szimmáz és Müvészet. 

* Péntekon délután Raupach 
alkalmi drámáját a Molnár és 

gyermekét adják a darab fősze- 
repében Szentgyörgyivel, kinek 
az öreg molnár egyik kiváló és 
hires alakitása. 

* Paraszt kisasszony-t – Ber- 
czik népszinmüvét vasárnap ad- 

ják a czimszerepben Z. Bárdi 
Gabival, kinek egyik legsike- 
rültebb és legkedvesebb szerepe 

a — paraszt kisasszony. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szerda okt. 30. 

A bibliás asszony. 
Operette 4 felv. 4 képben. 

Szövegét irta: Autony Mars 
és Maurice Hennedquin. Ford.: 

Heltai Jenő. Zenéjét szerzette : 
Victor Roger. 

SZEMÉLYEK: 

III. Ernő - - — – Gyöngyi. 
Chatellerault márki — Kassai. 
Beaugency herczeg – Megyeri. 
Pontbichet – — — — Szegő. 
Oreg bérlő - - — — Török. 
Celestin - — — Dezséri. 
A polgármester - — Gabányi. 
József - — Váradi. 
Augéne – — Heltai. 
Chatellerault Edith - Perényi. 

Sara Poulsom - — — Hahnel. 
Thea, tánczosnő - — Bárdi. 
Maréchalnéó –- — — Arpási. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müsor : 

Szerda: A bibliás asszony. 
Csütörtök : Coriolanus. 
Péntek: D. u. Molnár és gyer- 

meke. 
, Este : Magdolna. 

Szombat: A bibliás asszony. 
Vasárnap : D. u. A peleskei nó- 

tárius. 

, Este : A paraszt kis- 

asszony. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 

MAJOR TÁNCZMESTER 
november hó 2-án 

TELI TANFOLYAMAT 
megnyitja. Jelentkezni vagy beiratkozni minden idő- 
ben lehet lakásán (Főtér) Mátyás király-tér 12. szám 
II-ik emelet. 14-15 
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Az apró hirdetégsek előre fizetendők. E rovatban 
hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. Levélbe 
hetők az apró hirdetések postautalványnyal 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25—50 és 
75 fillérért kaphatók a fö- 
téren „Globus hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-féleet dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féle 
lap- ég dohány árudában. 

EEVELEZÉSEK. 

Csillag. Levele van a 
kiadóban. 

egy jól nevelt házi lány- 
nak, leveleket ,„göndör 
hájut jeligével a kiadóba 
kérek. 

Raglan. Kérem vegye át 
ma levelét. „A barnától. 

Hungária. Levele van a 
kiadóban. 

Ilonka. Levele van a ki 
adóban. 

Kleopatra. Levele van a 
kiadóban. 

20 éves özvegy. Levele 
van a kiadóban. 
Szőke molett. Levele van 

a kiadóban. 

minden szó egyszeri beiktatása 4 fillérbe ker ül, 
li tudakozódásokra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg beküldet: , mert a postautalván, 

tudat, hogy kellemetlen- 
séget okoztam levelemmel 
–gyötör,. Nyugtasson meg 
édesem, s tegyen boldoggá 
soraival. 

Kis özvegy. Miért nem 
menti magát. Beismeri bü- 
nét ? 

Szegedi Iluska. B-J— 
czimre elküldtem levele- 
met. Ha a piros szegfü 
meséjének legérdekesebb 
részletei érdeklik, irja meg 
nekem a föltett kérdésekre 
adandó feleletekkel együtt 

APRÓ HIRDETÉSEK. 
vastagabb betüből 8 fillér. 

B. J. Levelét megkap- 
tam a reám nézve meg- 
szégyenitő bélyegekkel 
egyetemben. Leveleit nem 
küldöm. Határozott szán- 
dékom ez, s az okot le- 
vélben fogom megirni. Le- 
velet e hét folyamán küld- 
tem már, ami vagy eltünt, 
vagy megkapta, s nem 
akar arról tudomást venni. 
Kézcsók. 
Főrangu fiatalember, né- 

metül, francziául és ola- 
szul beszélő müvelt hölgy 
ismeretségét keresi. Leve- 

,„Üldöz a sors" 

Előkelő szép, megnyerő 
külsővel biró, szolidjólelkü 
fiatalember, igen szép fess 
termetü barna uri leány 
ismeretségét keresi, ki 
segélyezné is. Leveleket 

jeligével 
kéret a kiadóba. v 
Néősülni éhajt évi 14.000 
korona jövedelemmel ren- 
delkező fiatalember, oly 
leánnyal, ki vagyona mel- 
lett müveltséggel és fel- 
tünő szépséggel rendel- 
kezik. Leveleket a kiadóba 
kér „Ámor." 

encz-utcza 18. szám alatt. = 

Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a 
ik. Vidékről igen kényelmesen beküld- y szelyényére az apró hirdetés szávege is könyen elfér. Az eljárás igen egyszerü, mert mindenki 

kiszámithatja az apró hirdetés árát. Apró hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban déli 12-. óra között. Deák For 

szép is, jó is - fiatal há- 
ziasan nevelt uri leány 
ismeretségét keresi, akit 
közös megtetszés utánnőül 
venne. Teljes czimmel el- 
látott levelek a kiadóhiva- 
talba czimzendők , Szép is, 
jó is." Csütörtökön levele 
lesz a kiadóban. 

KERESLET. 

Egy jó házból való fiu 
czipész tanulónak felvéte- 
tik. Czim a kiadóban. 

Intelligens, barna fiatal 
ember ismeretségét keresi 

Edes Lilikém. A kiván- 
csiság, de ikább az a 

Számtalanszor üdvözli 
„Koronát szerelemért. 

lek „Korona" czimen a Fiatalember, intelligens, 
kiadóba intézendők. vagyonos, mint mondják 

Mákaldeakokáhkákazákakakakáksa eakáháks edealedaadkálatedlaálataálanz drodeodeedeedee 
íné s Mai naptól fogva é düányi SBenőné Koflozsvárt rnából kéneü s 

a Wesselényi Miklós-utcza 2. szám alatt. v l k —V =MOSI é 
Felhivja mélyen tisztelt vevőinek és a vásárló hölgy- vmarha hizlalásra kapható v 

e : A gyvár. A 
ze z szeszgyárában. női kalap termére. : ré v P éedeeodbedede e válen és legutolsó nárisi tavitt tnrint ia = sit diszitett és diszítetlen női, leány- és gyermek-kalapokat hozzávaló bársony, selyem, és mútollakat; elvállal hől kalap diszitéseket, gyász. ceseeesesseesses. = kalapok készitését, toll-iestést stb. meglepő olcsó árak melletl. y n 11 =Uzletének elismert szolidsága biztosítékot nyujt a szolid kiszol- Régzlet üzlet gálásról. — Hlárusitás kizárólag az emeleten lavő női kalap teremben történik. t 1 215 Tisztelettel LÁNYI ENŐ. Kolozsvárt, Óvár-tér. 

a : Ajánlom a mélyen tisztelt kö- 
zönségnek ujonnan és dusan be- 
rendezett üzletemet, hol minden- 
nemü szent, táj, történelmi és 
mű képek, tükrök mindennemü 
szőnyegek, garniturák, női ka- 
bátok és gallórok, vásznak és 
damaszt áruk, paplanok és nagy 
kendők, férfi és női szövetek, 
parkettek és még több itt fel 
nem sorolható áruk a legszoli- 
dabb árak mellett – heti vagy 
havi részletekre elárusittatnak. 
A mélyen tisztelt közönség b. 

pártfogását kéri 

kiváló tisztelettel 

ABELENER A. aBoL 

kmmrm 
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pehabenl rse utenbeng könyvnyomdaja 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

e— ... —.. .— e.—.. 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 
minden előnyével gazdagon felszerelt 

„Sutenőerg" könyvnyomdámat. 
hitelfőnö0k 14–15 Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- : 

eeeseseeseseéösésée törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 
a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

TONCZÁR ANTAL 
vizvezetéki szerelő 

Fellegvári-út 48. szám. 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, 
könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 

: 
: 

A szakemberek által leendő elkészitését. Elvállal minden e szakmába vágó 
Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt munkákat. 1=10. : „KOLOZSVÁRI UJSÁG jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. Javitást, átajakitást gyorsan eszközöl. 

kiadóhivatala. A mélyen tisztelt közönség szives támogatá- : t ke esesecsessssesese 
teljes tisztelettel 

Hirdetések a legjutányosabb 

árban vállaltatnak s feltünő 

izléses alakban készittet. 

nek el. 

Nirdelésekel 
legolcsóbban felvállal a 

Kiadóhivatala. 

ess........880.88 
Nyom. Schaberl Jozsef ,Gutenberg" Könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz. 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Telefon-szám 261. 
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